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Abstract

The aim of the study is to determine the semantic, structural and cognitive specificity
of the derivational embodiment of the semantics of "displacement" in the difference-
structured languages. 16 subcategories of the derivational category "displacement
causation", 102 derivational types are described in the article taking into account
differential semi forming formants. It was determined that the maximum number of
word-formative types had been found in German — 49 word-formative types (48%),
and the minimum number of word-formative types has been stated in the Tatar
language — 25 word-formative types (24,5 %). In the Russian language there were 28
word-formative types (27,5%). The German language consciousness is characterized
by a precise description of the movement of an object, taking into account both the
directional and temporal, technical and other characteristics of the action. It is also
considered to be essential to explicit at the word-formation level the relation of the
subject to the reality and the perception of oneself as part of space, that is the ability
to express unique meanings which in other languages require additional lexical
specification or exist at the connotative level. Russian and Tatar derived verbs are
characterized by a high nominative potential and require a greater deal of inference.
The empirical material presented in this article indicates that in the word-formation
category "causation of movement" two main types of word-formation values in
derivative verbs are implemented: modification, determined by an original verb of an
additional characteristics, and a mutation, which is accompanied by a change in the
categorial meaning of the derivative verb, its desemantization. There is a need to form
a complete picture of the structural and semantic system of the Russian, German, and
Tatar languages in general and the verb system in particular. Thus, this paper gives an
opportunity to realize the peculiarities of linguistic consciousness of peoples,
reconstruction of the linguistic picture of the world, and the development of
intercultural competence of contemporary people.

Key words: derivational category, verbal derivation, derivational type, formant,
displacement in space, German, Russian and Tatar languages

Introduction

Derived words as carriers of derivational meanings in different levels of
generalization, performing their main function in the language — nominatively
representative ones, are the most important component of the semantic categorization
of the world (Allan, 2014). Choosing a language tool or form, the subject of speech
offers a certain way of understanding the subject or event, relying on a well-known
collective experience of conceptualization and categorization of the world in the
language (Kibler — Valdes, 2016). «Categories in linguistics are traditionally
considered as constructs of our consciousness that design our knowledge of the world
and correlate it with the models of knowledge fixed in the structure of a language»
(Kosova, 2014).

Currently categorization issues are examined in various aspects. The research carried
out in the mainstream of the psycho-and neurolinguistic approach is of particular
interest. With the help of electroencephalographic studies a cluster analysis of
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incentive words is carried out (Avanzini et al., 2012); the electrocortical reactions of
the recipients are examined (Aziz-Zadeh et al., 2006); the brain chains are studied to
determine which ones are used during the cognitive processing of certain groups of
verbs (Czekoova et al., 2016; Dalla Volta et al., 2018).

Due to the processes of globalization and multiculturalism, which the modern society
has to deal with, studies conducted in a comparative aspect are of particular
importance. National and cultural specifics of the categorization of the world by the
representatives of various ethnic groups are examined (Cadierno et al., 2016; Flecken
et al., 2015); Universal and unique features of the explication of the object’s "space
motion" are described (Gullberg 2011; Malt et al., 2008; Majid et al., 2007).

In recent years the interest towards children’s manner of motion and their perception
of the category of movement (Gullberg et al., 2010); their ability to categorize
dynamic human actions, and how they learn to use motion verbs has grown
significantly (Song et al., 2016). Children's gestures depend on their level of
knowledge of verb semantics, and indicate the current use of verbs of motion
(Gullberg et al., 2010).

Verbs take a special place in the entire system of language and are an important object
of study. Verbs of motion are considered to be one of the numerous lexico-semantic
groups with a complicated system of direct, metaphoric, and metonymic meanings. In
current studies a great deal of attention is paid towards the way of expressing the
object’s movement in the native language of different ethnic groups representatives
(Beavers et al., 2017; Dornseiff, 2004; Rakhilina, 2000) and relationship between the
action, space and time in the language system and their perception by a man (Slobin et
al., 1996,Wehrle et al., 1961).

From the point of view of communicative-functional linguistics works devoted to the
metaphorical use of verbs of motion are of special significance. A metaphor is
regarded as a meaning-creating means of word combinations and a means of
accumulating linguistic culture (Huumo, 2015; Pavlenko et al., 2015; Ozcaliskan et
al., 2005). Different languages differ from each other by means of expression in
different situations rather than by the system of meanings. While in one language
portable meanings of verbs of motion are considered to be unique ones, then in other
languages they may only represent a way of categorization (Huumo, 2017).

Currently not enough studies exist on the issues of the relationship between verbs,
especially derived verbs of motion, and prepositional-case constructs of locative
semantics. This type of studies allows us to establish the functional features of the
verbal units and represent the entire picture of situational-propositional structures
verbalized by a language.

In spite of a great number of works devoted to the language categorization and theory
of word-formation, currently not enough studies exist on the study of the structural-
semantic specificity of the derivatives of verbs in multi-structural languages, namely
in German, Russian and Tatar.

Materials and methods

In spite of the fact that the linguistic typology defines the German and Russian
languages as inflectional and synthetic, and Tatar as agglutinative and analytical,
existence of the general approaches to structure of the derivative word in the Russian,
German and Tatar word-formation, use of a uniform conceptual framework allow us
to carry out system comparisons of word-formation units of multi-structural
languages in the light of the theory of nomination.

The derivational category as a complicated, complex, "modelling and classifying
macro-unit of the word-formation system of the highest level of generalization"
(Kosova, 2014) has a certain correlation with the denotative situation, which in turn is
"an image of the reality fragment that serves as a reference for linguistic expression
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with a propositional meaning " (Nikitina, 2011) and forms the semantic structure of a
sentence. The most important structural component of the derivational category (DC)
is the derivational type (DT), and the minimal elements of the DC are the producing
(motivating) basis and the formant.

The study of derived units implies logical semantic categorization, for example:

. "action" — "movement" — "by means of a transport" — "on the earth's
surface" — "at a fast pace";
. "action" — "movement" — "replacement" — "horizontally" — "removal" —

"circumferentially", etc.

It is connected with the semantic realization of the onomasiological task, more
precisely, with the establishment of meaningful accents of the derived word. The
isolation of the semantic attribute representing individual properties or qualities of the
derived unit in question is associated with a change in the roles of the formant and the
reference parts. So, for example, when forming the verbs of "foot movement" like
wazamy (to step) , mapuuposams (to march), xpomame (to limp), the formant part
appears in the role of onomasiological basis, and it is an onomatological attribute that
marks the motivating part of the structure - the fundamentals of nouns (mar — step,
Mmapm — march) and adjectives (xpomoit — limping). And if we look at derived verbs
with the categorical meaning of "movement in space", then the verbs of displacement
play the role of an onomasiological basis, for example, Russian: nisims (to swim),
nemema (to fly), 6esxcams (to run); German: schwimmen, fliegen, laufen; Tatar: o3y,
ouy, tiecepy, and word-formative formants of orientation semantics (in German and
Russian they are prefixes, in the Tatar language are modifying verbs) become the
onomasiological attribute, which due to their semantics are able to form subcategories
in various degrees of abstraction: unidirectional shift, directional shift across,
moving away from the spatial reference point (Russian: ynrwime (to swim away),
omnavimy (to swim off), ynememu (to fly away), ombesxcams (to run off); German:
wegschwimmen, davonfliegen, ablaufen; Tatar: iiezen kumy, ousln Kumy, tecepen
xumy), moving away by a considerable distance (Russian: yb6eswcams (to run away),
German: weglaufen) etc.

As an illustrative material of the Russian and Tatar languages, data from “A National
Corpora of the Russian Language” (Ruscorpora) and the National Tatar On-line
Library System (Tatknigafund), were used. The source of examples of the German
verbs were works of fiction of the German authors (Remarque, 1953; 1988; Siiskind ,
1994; Boll, 2007) as well as the novels translated from the Russian language (Tolstoy,
1970). In the process of comparison, differential semes, explicating semantic signs
specific to their systems in each of the languages, have been singled out.

Results and discussion

From our point of view, the derivational category "displacement causation" includes
the following sub-categories:

"The action directed inwards with the space boundary crossing". In the Russian
language this subcategory is represented by two productive DT: B-/Bo + motivating
verb (V) (Boiiti — to enter, BKaTuth — to roll in); 3a- + V (3anomtu — to crawl,
3aKkatuTh — roll up).

For example: «B mo epemsa xax Bopuc eowén x nemy, Ilbep xooun no ceoeil
Komname, uspeoka ocmanagiugasce ¢ yenax...» (Tolstoy, 1970). «...on 3anon3 &
sapocau meprogHuka... u ycnyny (Bykov V.B. The main Krygsman).

In German this subcategory is represented by DT hinein-/ herein-/ ein- + V
(hineingehen, hereinkommen, eintreten — to come in, einrollen — to roll up, to drive in
(about a train).
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For example: «In dem Augenblick, als Boris zu ihm hereintrat, ging Pierre gerade in
seinem Zimmer auf und ab...» (Tolstoy, 1970; Cadierno et al., 2016). «Er sprang in
eine krachende, rote Dunkelheit hinein» (Remarque, 1988).

There is an explicit equivalence between German and Russian prefixes, however, it
should be noted that hinein-, herein- differentiate the direction of the subject's
movement: from the speaker to the speaker, respectively.

In the Tatar language adverbial participle (AP) + kepy are used to express “a
movement inside”: (fie3en kepy — to swim in), AP+ kepy, kepry, if the main verb has
the meaning of "inside" (ypmarnam kepty — to roll in, kymen Kyt — to bury); AP +
Kepen 4bIry (Kepem 4bITy — to run in, to enter) in the meaning of "not for long"; AP +
Kepen KHUTY (Kepen KUTY — to run in, to come in) in the sense of "doing action in
passing by, in a limited period of time".

For example: «lynaii oude 0a, bymon b6ep cy3 02 aummuua, auviebin, Keue AKKA
kepen kummey (Hosny F. Selected works).

"The action directed upwards" is explicated in the Russian language by DT B3-/BC-
/B03- + V (B31eTeTh — to take off, B3MBITE — to soar, BCKOUUTB — to jump up).

For example: «/Tvep 6cman, umobwvt nomouw ciyeey» (Tolstoy, 1970).

In German the examined expression means DT auf-/ hinauf- / herauf- + V
(auffliegen — to take off, hinaufgehen —to rise (in the direction from the speaker),
heraufgehen — to climb up the stairs), empor- + V (emporkommen — to surface),
hinan- + V (hinanklettern — to scramble up).

For example: «Pierre stand auf, um dem Diener zu helfen» (Tolstoy L. N. War and
peace).

In the Tatar language this meaning is expressed by AP + meny, less often kyrapeay
(oubin MeHy — to take off, oubin kyTopeny — to soar).

For example: «A3 ewvina owunucca 02, KyKKa O4bIR MeHen KUMIM Oun mopa»
(Shafigullin F.H. One boy, three horses).

"Removing from a point with or without the space boundary crossing" is
expressed in Russian by DT BbI- + V (BBIHTH — to g0 out, BEIBE3TH — to take out).

For example: « — Dkoe 30m0mo y mens smom Mumenvka, — npubasun epag,
yavlbascy, koeda mMonoooi uenosek evtuienr (Tolstoy, 1970).

In the German language the subcategory in question is represented by DT ab - + V
(abgehen — to excrete, abspringen — to jump off, to jump away), aus-/ hinaus-/
heraus- + V (ausgehen, hinausgehen, herausgehen — to go out), hervor- + V
(hervorkommen — to go out, to protrude).

For example: «Mein Dmitri ist doch wirklich ein Prachtmenschy, fiigte der Graf
hinzu, als der junge Mann hinausgegangen wary (Tolstoy, 1970).

In the Tatar language the examined expression is realize with the help of DT AP +
YbITYy (t0 g0 Out — KUJIETI YBITY).

For example: «Vi apada mawuna xeipm koina mykmaovl, uuiece auvliobl 0d MApuLa
y3e kunen uvitkmeury (Mahdiev M. Farewell).

The direction of the action to the endpoint is explicated by the model AP + kmmy/
KaiiTy (to take out — aeIm KuiTy, ajbIl KanuTy).

For example: «by axuaea uke 2aunadd ukewap mand, UKewap capblk AnKAmmslK»
(Gimadtdinova N. M. Tales).

The subcategory "action directed from the inside out" is presented in Russian by
DT u3- + V (u3raath — to expel, u3sneusb — to extract).

For example: «Ycmpouswiucey 3a 60onvuwum cmoiom, «0OXomHuybly nOMpowam ceou
uyganel, uzeneKkarom ommyoa gewu u nepeoaiom ux opye opyey» (Nazdracheva L.
Hunting behind a dress).

In German this subcategory is presented by DT heraus- + V (herauziehen — to
extract), hervor- + V (hervorholen — to extract, to remove).
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For example: «Sie war noch ein paar Schritte von dem Olffizier entfernt, da schlug sie
das Tuch auseinander, holte eine weifse Fiinfundzwanzigrubelnote daraus hervor und
reichte sie eilig dem Offizier hiny (Tolstoy, 1970).

In the Tatar language to express an action which means «action to the outside» the
following constructions are used — DT AP + ubIry, aiy (TapThill 4blrapy, TAPTHII Ay
— to extract).

For example: «4unan coy yn vuuman Oanacbimbly 4eHHIH NUCMONEN. MAPmMbIN
yprzapowvty (Gimadtdinova N. M. Tales).

The central place for the actualization of the meaning "removal from a point" in the
Russian language is occupied by the derived verbs formed by DT or-/oto- + V
(oTbexats — to run away, OTOHTH — to move away), y- + V (y0exaTtp — to escape,
yraats — to steal).

For example: «4dnna Muxaiinogna mouno maxum dice O08udiceHuem 803gend nieuu u
2na3a, noymu 3aKpolé ux, 6300XHyia u omouina om O0oxmopa k Ilvepy». «Jlaxei
npuwén evizgams bopuca x knseune. Kuseuns yesacana» (Tolstoy, 1970).

The subcategory '"removal from the point" in the German language is presented
quite widely and includes a number of word-formation types that verbalize this
meaning, taking into consideration the specifics of denotative semes: ab- + V
(abfahren — to drive away), zuriick- + V (expresses the reverse movement of the
subject, returning to the original position of the object) (zuriickgehen — to retreat,
zuriicksetzen — to move away), weg +V (wegtreten — to step a side; wegtragen — to
carry), ent- + V (entfliegen — to fly away), fort + V (fortfahren — to leave), davon + V
(davongehen — to go away).

For example:  «4nna Michailowna machte mit Schultern und Augen genau das
gleiche, wobei sie die Augen fast ginzlich schloss; dann seufzte sie und trat von dem
Arzt weg wieder zu Pierrey (Tolstoy, 1970).

For an explication of the removal meaning in the Tatar language serves DT AP +
KHTY (04bI KUTY — to fly away).

For example: «... 'eaocuhan arapuviy ounel myoanapena ecvlivln moulyoaH KypKd
b6auwvil hom kupeza ouvtn kuma (Bairamova F.A. Fourty backs). «Kuuke sikma yn
KUHOM KeH2 mopbin apwsakka kubemka uvtebtn kummey (Mahdiev M. Farewell).

The subcategory "action directed down. Removal from the surface, from
something down» is presented in Russian by DT ¢- + V (cierets — to fly off,
ckatuthes — to roll off, coittu — to get off).

For example: «f xouy coiimu ¢ smoeo noezda scusvim» (Pelevin V.O. A yellow
arrow). «Ha nonosune necmuuysl uyms He cOUNU UX ¢ HO2 KAKUe-MO 00U C 8e0paMU,
Komopule, cmyua canozamu, cbezanu um nascmpeuyy (Tolstoy, 1970).

DT 06- + V, Bbl- + V are also able to express the "direction of action down"
(o6pymmThes — to collapse, o6BanuThes —to fall out), on condition that the motivating
basis is the verbs with the implied directional semantics "down" (mazmats — to fall).

For example: «/loxka on aucman ykpawiennvie u300pajiceHusimu 6ecenvix 3eepell
cmpanuysl, u3 KHueu evinan aucmox niomuou oymazuy (Glukhovsky D. A. Subway
2033). «... nasuIbOH CMAHYUU MO2 008ATUMBCA, U HEUIBECIHO euje, CMONCem U OH
npobpamucs ckeosb 3asanvly (Glukhovsky D. A. Subway 2033).

In German, to explicate the directivity of the action, there is a number of DT ab-/
herab-/ hinab- + V (abspringen — to jump off, hinabgleiten—to roll down (from here
to there), herabstiirzen — to crash down from above down here ) herunter-/ hinunter-
+ V (herunterkommen, hinuntergehen — come down, go down), nieder- / hernieder-
+ V (herniedergehen — to fall out, herniederbrechen — to fall down). The components
her- and hin- specify the position of the speaker regarding the subject of the action.
Using prefixes nieder- and hernieder- in the verbs with the implied direction
semantics "downward movement", for example fallen (to fall), stiirzen (to fall, to
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crash), there is an increase in their directional meaning. To transmit a similar shade in
Russian, the additional word "down" is used.

For example: «Der Gesang floss mit einem triumphierenden Siegesmarsch zusammen,
und die Tropfen fielen klingend hernieder...» (Tolstoy, 1970). «Er rappelte sich auf,
rutschte von dem Stapel herunter und wankte wie auf holzernen Beinen davon»
(Stiskind P. Perfume: The Story of a Murderer). «...aber zu Trdnen reichte es, die in
seinen Augenwinkeln schwollen und plétzlich beiderseits der Nase herabstiirzteny
(Siiskind P. Perfume: The Story of a Murderer).

In Tatar, the action directed downward is expressed by one DT AP + temy (umenen
Teury — to collapse, lierepen Temen kuty — to run down).

For example: «Pumma... Bosanviy ocmanennan 66men wnpuyiapbl, moHIMMaNIpeH
0apen meuiepoe, Apcuvin, HAPCIOep 33130e, Hapcazadep hoocym ummey (Bairamova
F.A. Fourty backs).

It is important to note that DT AP —m + Temry, expressing the direction of action
downwards, implicitly contains this "removal from the spatial reference point (SRP)",
thereby entering into a competing relationship with DT AP —n + kuty. However, the
modifying verb xumy, whose denotative meaning is "distance from the SRP",
explicates the "direction of downward movement" only due to the use of the verbal
unit mewy with the implicit directive semantics (or verbal units with the implicit
directional semantics of the action directed downwards, for example, eesi1y) as the
motivating basis. In combination with the DT, the neutral semantics (for example
tieeepy, 6apy, ouy) the modifying verb kumy "the direction of downward movement"
is incapable of explication.

Subcategory «action directed through a point, through a reference point" in the
Russian language represents productive DT mpo- + V (nmpomon3ti — to creep through,
npobexaTs — to run through).

For example: «Cmoum maxou cmpudicenviii a#cnob 6 xamygasdce, u 2080pum:
npockonvsuyn! Ilpokpanca! Ilponons! Ilpocouuncaly (Glukhovsky D.A. Subway
2033).

In the German language the examined subcategory is presented by DT durch-/
hindurch- + V (durchkommen — to pass, to ride through; hindurchgehen — to walk
through).

For example: «Dann glauben sie, dass du bei uns durchgekommen bist, und passen
nicht mehr so auf» (Remarque E. M. Flotsam).

In the Tatar language this subcategory is expressed by means of DT AP + ubIry (yren
gpITy — to go through, #ierepen usry — to rung along, to run down, to run through),
ousIn YbITy — to fly pass, to fly over, to fly by), less often by DT AP + yry, (iferepen
yTy — to run through).

For example: «/llynuak, 6axya pauiamkanapensa colpbludbin QUAPIEK, 03bIH MOPLIKIbL,
cannwl Konaxavl aia sm Hezepen ymme....» (Shafigullin F.H. One boy, three horses).
«¥Yn ... mopxym Mumsa [Llopoxoé pawmyaza Oynok umkon OYi-6yi NUHIHCI2EH
U021 AGUbIPen, mumep 10amubl apkuiisl ymen usizay (Gylezhev A. Who has the
axe in their hand).

As an explication of a denotative situation "movement of an object or a subject
from one place to another" in the Russian language serves the following DT mepe- +
V (nepetsnyTh — to draw, epecenuTs — to move smb).

For example: «/Tbep docadancs no ocmopodichomy 08udicenuto aooetl, 00Cmynueuux
Kpecro, ymo ymupaioujeco noonumanu u nepenocunuy» (Tolstoy, 1970).

In the German language to express «movement from one place to another» we use
productive DT zuriick- + V (zuriickstellen — to rearrange (to put on the former place),
um- + V (umhéngen — to hang elsewhere), iiber-/ heriiber-/ hiniiber- + V
(iibertragen, hiniibertragen — to transfer; hiniiberruddern — to transport by the boat).
For example: «Pierre erriet aus den behutsamen Bewegungen der Diener, die den
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Lehnstuhl umringten, dass sie den Sterbenden aufhoben und heriibertrugen» (Tolstoy
L. N. War and peace).

In Tatar this meaning expresses a productive construction DT AP + ky4y (TapTsin
Kyuepy — to draw; Kydepen ypHamTeIpy — to move smb, to transfer). Examples show
that it is possible to use the verb xyuy as a motivating basis, an auxiliary verb, as well
as an independent verb.

For example: «Kuinamacen owgunnomen, 10aceln 10bln 4blkmol Kbl3. JKuhasznaphol
0a3a8vbIK Oenon Kyuepen ypuawmalposl....» (Kabirov M.R. Rain of Love).
Subcategory "to arrive to a point, to approach a point" is presented in Russian by
productive DT npm - + V (mpubexats — to come running, NpHKATUTH — to roll up to),
noa - + V (moaxatuth — to drive to, momoiitu — to approach) and mo- + V (gobexars —
to run up to, monerets — to fly as far as, nobpectu — to limp to, to get to (slowly or
with difficulty), to manage to reach). The direct spatial significance "to reach the goal,
to bring the action, called motivating, to a certain limit in time or space" the prefix mo-
expresses only in conjunction with the verbs of unidirectional movement (moexatb 10
nepeBHu — to reach the village, nonerets 10 aspoapoma — to fly to the aerodrome,
JIOIPBITHYTh 10 KaMHA — to jump to the stone), while as with the verbs of
multidirectional movement, the prefix mo- expresses the seme "redivision of time"
(moGeratp 1o Beuepa — to run up till evening, morymate no Houm — to walk up till
night).

For example: «On nodowén x enasnoxomanoyowemy u coenan na kapayi» (Tolstoy
L. N. War and peace). «Ho ckopo pacnaxuynace 06epb, uepes nopoe pyxXHyia myyHas
JHceHuUnA, OONOI3NA HA YeMBePeHbKax 00 WKAQUUKA, 2IOMHYLA BANEPUAHKU NPAMO
u3 nysvipvka...» (Astafiev V.P. King-fish).

In the German language a number of word-formation types with implied differential
signs represent a subcategory "approaching to a point": zu-/ herzu-/ hinzu- + V
(zufliegen — to arrive by air, to fly up to; hinzulaufen — to come running, to run up to),
an-/heran- + V (ankommen — to come, to come up to), herbei- + V (herbeilaufen —
to come running), daher- + V (daherkommen — to come up to, to approach).

For example: «Durant war ein ausgezeichneter Bordeauxkenner, ein beliebter Gast
auf eleganten Partys, und seine Patienten kamen meistens dahery (Remarque E.M.
Arch of Triumph).

Semi-prefix zu - expresses not only the meaning of approaching to a subject, in the
majority of verbs, it also emphasizes purposefulness of an action:

«Er schritt auf den Oberkommandierenden zu und prdsentierte das Gewehry (Tolstoy
L. N. War and peace).

It is worth noting that the most widespread way of verbalization of movement of a
subject to the terminal point is the use of the verb kommen, dominating seme of which
is "approaching".

Expression of approaching in the Tatar language is served by DT AP + kmay
(iterepem kui1y — to come running, to run up to); AP + sKuTy, in case of explication of
a meaning «arriving at a point» (Kuien xury), its equivalent in Russian is DT go- + V
(moexats — to drive up to, mobGexaTh — to run up to, JONPHITHYTH — to leap up to).

For example: «Mena anap wynaii oua-iieceps Annaxyn 6yena Kuien H¢UMINap»
(Bairamova F.A. Fourty backs).

There are examples when for an explication of unexpectedness of action the following
model is used: AP + Temy: «/[ouimocon xeuienexen kem 6GenceH — KOHHIPOIH
bepronne aeviiea xuxmamie ucemie 6ep kewie kuinen mowme...» (Mahdiev M.
Farewell).

"Directionality of action towards a point, coming across a point" in the Russian
language is expressed by DT Ha- + V (Hanerets — to come flying to).

For example: «Ceuma, ne npedeuds s3moil 0CMAHOBKU, HEBOIbHO HAOSUHYIACH HA
necoy (Tolstoy L. N. War and peace). «bpyno passepnyn mawuny, naexan Ha
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60pOIop, BKNIOHUIL CKOPOCHIb U BLICKOYUIL U3 COsUHygutelics mawunsly (Skvortsov V.
The Singapore Quartet).

In German and Tatar special word-formative types which convey the direction of the
movement towards the surface of the reference point (equivalent to the Russian word-
formative type Ha- + V) have not been discovered. To realize the stated meaning in
the German and Tatar languages they use non-derivative verbs with perspective
syntaxems auf + Akk. in German and ecmena (on) in Tatar respectively. In the
German language the seme «collision / clashy is realized by a set of synonymous
word-formative types with implied particular meanings: um- + V (umfahren — run
over, overturn smb./smt, umlaufen — to knock smb. off his feet, overturn smt. while
running, umrennen — to knock smb. off his feet); an- +V (anlaufen gegen + Akk. —
run against smt./amb., anrennen + an, gegen + Akk. — hurt oneself at run); auf- + V
(auffahren — run over smt., auflaufen auf + Akk. — fall on smt.).

For example: Er hat den Mann umgeritten. Er hat eine alte Frau, ein Kind
angefahren. Der Wagen lief auf die Fahrbahnbegrenzung auf (Duden Online-
Dictionary).

The meaning «collision with a point» is presented in the Tatar language by AP +
09py, AP + 69opeuty (Gapsin Gopeny — to come flying to).

For example: «4iioap, xankaner auyea, Hoamxa xunen dapende» (Bashar R.G. Open
Gates).

«Directionality of action from one point to different directions" is explicated in
Russian by DT pa3-/ pac- + V (pa3bexathbcs — to scatter, pazopocath — to strew).

For example: «boabromy 0anu we2o-mo 6binumsy, 3aule8eNUIUC, OKONO HE20, NONOM
onsims PACCMYRUIUCH N0 Mecmam, u bozocnycenue 80306Hosunocyy (Tolstoy L. N.
War and peace).

In the German language we use DT auseinander- + V (auseiandergehen — disperse).
For example: «... gerieten alle in demselben Augenblick in Bewegung, zogen sich
auseinander und liefSen ein summendes Stimmengerdusch vernehmeny (Tolstoy L. N.
War and peace).

In Tatar a «movement in different directions» expresses a productive construction DT
AP + TapaTy/ Tapajy (Tapatsin Tanuiay — to strew).

For example: «Kymnapvin newepa-neweps yuaxhvl mMapamovln Mawinaowl, 1e2aud
6o2apranen AmMKaH Kepnene azay Kyenvlevina smapoey (Bashar R.G. Open Gates).
Subcategory "to collect / gather from different places to one" is presented in Russian
by DT c- + V (cpexathest — to assemble, crpectn — to shovel).

For example: «bemcu manomunana eii, umo HviHye ympom K Hell cvedymca Jlusa
Mepranosa u baponecca Llmoavy ¢ ceoumu noknonnuxamu...» (Tolstoy L.N. Anna
Karenina).

The same meaning in the German language has the construction DT zusammen- + V
(zusammenkommen — to meet, to assemble; zusammenraffen — to shovel).

For example: «In der zehnjihrigen Vorbereitungszeit ...kommt dieser Mann mit allen
gekronten Hdauptern Europas zusammeny (Tolstoy L. N. War and peace).

Equivalents of German and Russian prefixing verbs with a meaning "to collect / gather
from different places to one" in the Tatar language are considered to be adverbial
participle with the verb bl (kuier sxpieny — to assemble).

For example: «l/laouwah, yseney nuxadap consmacer 6ap, 6apuacein 6y 6axac
madignecena yakovipovl. Kunen sgorenovinapy (Nasyiry K. Selected works).

They represent subcategory «to extend action to a set of objects» in Russian by DT
u3- + V (u3pe3auth — to travel all over, ucxoauts — to stroll all over ), o-/ 06- + V
(o6erats — to run round, 06xoauTh — to walk round).

For example: «Onu o6we3ounu Beneyuio, Pum, Heanone u moavko umo npuexanu 6
nebonvuoll umanvanckuil 20poo...» (Tolstoy L. N. Anna Karenina).
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In the German language to express this meaning we use DT hindurch- + V
(hindurchfahren — to travel all over).

For example: «Die feindliche Flotte, die spdter nicht einmal einen Kahn durchlift,
lafst eine ganze Armee hindurchfahren» (Tolstoy L. N. War and peace).

In the Tatar language this subcategory is conveyed by AP + ubIry (Hierepen 4sIry — to
stroll all over, to run round).

For example: «Onece Hyp Capanviy armel ypuiHoa Kanean Kypuieioper uopen uvly
2bIHA 0a WAKMbIL 6aKbIM, HUKAOdp Mawakams copaauaxy (Battal F.S. Don’t laugh at
people: comic and satirical stories).

"Orientation of action around a point" is presented in Russian by DT 06- + V
(o6exatp — to run round, oboiiti — to walk round).

For example: «borvHoco mak odcmynunu 0oKmopa, KHAxCHuL u ciyeu, umo [lvep
YVoice He 8U0a Mol KpacHO-dceamoll 20108bl ¢ cedoro epusoil...» (Tolstoy L. N. War
and peace).

In the German language — by DT um-/ herum- + V (umlaufen, herumlaufen — to run
round).

For example: «4uf der Mitte der Treppe wurden sie beinahe von ein paar Dienern mit
Eimern umgerannt, die, mit den schweren Stiefeln polternd, ihnen entgegen
heruntergelaufen kameny (Tolstoy L. N. War and peace).

In the Tatar language — by Tupacen AP + ubIry (eii TUpoceH Herepen SiIoHEN YbITy
— to run round a house). In Tatar the selectivity of separate verbs in the choice of a
way of expression "movement around" works (compare: ainomen uwicy, but e
mupacen tiozcepen uviey).

For example: «bep-6ep xa 106yn0vl Manns ouen, yi, moH Kapaueblibleblh epuin, A@bll
mupacen aiinanen ma ublkmol — mabwulimaowl Bacunucay (Halim A.H. Kiblah).
Subcategory "to collect / gather in a large number" includes the following DT:

In the Russian language Ha- + V (HabexxaTs — to run on, HaBe3TH — to drive on), mpu-
+ V (to bring / to fetch, to drag, to haul).

For example: «/ xauimaxy mebe u eumocpady, 6ceco Hamawgyum, — npubAsUL
Epowka, obvsacusswuii sce npakmuueckuy (Tolstoy L.N. Cossacks).

In the German language — zusammen- + V (zusammenkommen— to get together, sich
zusammenziehen — to gater, to get together), an- + V (anschwemmen - to bring / to
fetch, sich anhédufen, sich ansammeln — to get together).

For example: «Die Leute liefen zu Hunderten zusammen, um ihn zu begaffen.
(Stiskind P. Perfume: The Story of a Murderer). Bald waren wohl an die zehntausend
Menschen zusammengekommen, mehr als zum Fest der Jasminkonigin, mehr als zur
grofiten Prozession, mehr als jemals zuvor in Grasse» (Siiskind P. Perfume: The
Story of a Murderer).

In the Tatar language — AP + Tyay (kurepen TyThIpy — to drive on).

For example: «boaaii 0a Menapnacon, MUANUOH MOHHANAZAH AMOM KAAOLIKAAPb
oynean ypvinea 66mMeHOOHbAHBIY NbIUPASLIH KUMEPen MYMmbulpy — OJbl HGUHAAMD
ya!» (Bairamova F.A. Fourty backs).

Subcategory "orientation of action over a point" forms a number of productive DT:
In the Russian language mepe- + V (mepenpbeIrHyTh — to jump over, mepene3Ts — to
climb over, to get over, nepenerets — to fly over).

For example: «/Ipeden uenoseueckuii, — 2060pun cmapuyox, 0yxos6Hoe auyo, 0dame,
nooceguieti K HeMy U HAUBHO CIywlaguiell eco, — npeoei NONONCEH, e20 e He
npendemuyn (Tolstoy LN. War and peace). «On nepenpoicnyn uepes pyueex,
omoensiowuil  navcuonam om Jlum@onoa, u 3awacar nO  NUCAMENbCKOU
meppumopuuy (Aksenov V.P. Misterious Passion).

In the German language — DT iiber- (detachable) + V (iiberspringen — to jump over,
iiberklettern — to climb over).

For example: «...jedem Menschenleben ist seine Grenze gesetzt, die man nicht
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itberschreiten kanny (Tolstoy L. N. War and peace). Die Alpen [in 10000 m Hohe]
itberfliegen (Duden Online-Dictionary).

In the Tatar language — AP + 4bIry (apKbUIBI CHKEpeIl YBI'Yy — tOo jump over) in
correlation with postpositions apksiist (through, across), awa (through, along), that
enable a recipient to get exact perception of the carried-outaction.

For example: «Ypan maynapvin apKelibl ubley e4eHn, MacbpUunmaH MOUWPUKLKA YMap
6UeH, ULYULbL KbIPBIK CHIPMHbL Kuuapea kupak oyneany (Bairamova F.A. Fourty backs).
«Anviy ayyel Kunde. Anvly, KOUMA QA CUKEPER YbI2bIN... Oepap HUYEK IH¢aBaAObIH
katimapacwt kundey (Fettakh N. Aklan).

The maximum number of word-formative types has been found in German — 49 word-
formative types (48%) and the minimum number of word-formative types has been
stated in the Tatar language — 25 word-formative types (24,5 %). In the Russian
language there were 28 word-formative types (27,5%). This indicates to a more
detailed reflection of the fragment of the reality in the German linguistic culture that
is probably determined by the needs of society, and the selected differential semes are
indicative of a particular perception by the German natives of the category of space-
time.

Comparative research on derivative verbs of the spatial relations field revealed the
fact that almost all semantic categories of direction in the German language are
nominated with the help of prefixes. The exceptions are the verbs which have the
meanings of «direction of the movement on the surface of the dimensional reference
point» and «direction of the movement out of the dimensional reference point». In the
German language the explication of the meanings happen by means of the vocabulary
and in Russian — by means of word-formation. For the German language the semantic
category “directed movement towards” has become very specified. To explicate this
category the following word-formative formant is used entgegen- (entgegeneilen — to
hurry towards, entgegenstiirzen — to rush towards, entgegenkommen — to walk
towards). To indicate the meaning “towards the spatial reference point of movement”
in the Russian language the following construction can be found — verb +
prepositional-case construction, for example, towards + Dativ (6exaTb HaBcTpeuy
KOMY-J1. — to run towards smb., UATH HaBCTpeuy Komy-a. — to walk towards smb.,
exaTh HaBcTpedy 4emy-lI. — to drive towards smt./smb.). In Tatar to explicate the
meaning “towards the spatial reference point of movement” the following
constructions are used — kapmsl (in front of), kapmsira, kapmreira Taba + V.

Specific word-formative meanings in the Russian and Tatar languages are presented
in Table 1.

Table 1. Specific word-formative meanings in the Russian and Tatar languages

Language Specific word- Word-formative lacunas
formative meanings
Russian Direction of the e Direction of the movement towards
movement on the the dimensional reference point;
surface of the e Direction of the movement
dimensional reference | backwards.
point
German Direction of the | ¢ Direction of the movement on the
movement  towards | surface of the dimensional reference
the dimensional | point;
reference point e Direction of the movement towards
the dimensional reference point.
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Tatar e Direction of the movement towards
the dimensional reference point;

e Direction of the movement on the
surface of the dimensional reference
point;

e Direction of the movement along
the dimensional reference point;

e Direction of the movement by the
dimensional reference point;

e Direction of the movement ahead
(forward).

Table 2 represents the subcategories of the semantic field “dimensional relations”
with the largest number of synonymous word-formative types. It shows the more
detailed reflection of this reality fragment in the linguistic world picture of a people.

Table 2. The subcategories of the semantic field

Languages Subcategory Number
of word-
formativ

e types
Russian to arrive at a point, to approach a point 3
The action directed upwards 3

Action directed down. Removal from the | 3
surface, from something down

to extend action to a set of objects

German to arrive at a point, to approach a point

The action directed upwards

Removing from a point with or without the
space boundary crossing

Action directed down. Removal from the | 7
surface, from something down
Movement of an object or a subject from one | 5
place to another

nln|Q|Ww

Tatar The action directed inwards with the space | 3
boundary crossing
to arrive at a point, to approach a point 3

The study found that two main types of word-formation meanings of the derived verb,
namely modification and mutation, are realized in the formative "causation move"
category. Table 3.

In the word-formation of the German, Russian and Tatar languages, the meanings of
the verb stem are the most productive ones. Correlating with displacement verbs,
prefixes with a directive semantics give the motivating basis an additional meaning,
specify the vector of motion, modify in a spatial sense. For example, in German:
laufen (to run): weglaufen (to run away), fortlaufen (to run away), herbeilaufen (to
come running), vorbeilaufen (to pass by), durchlaufen (to run (through something),
etc.; in the Russian language: uomu (to go), nputimu (to come), yimu (to leave),
omotimu (to stand away), doumu (to reach), nepeiimu (to pass), etc .; in Tatar:
tiecepen kepy (to run into), tiecepen xumy (to run away), tiecepen uviey (to run out),
tiecepen mouty (to run down), etc...
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In the interaction of the prefixes of the directive semantics with the verbs of
unidirectional displacement, which also implicitly direct the semantics, under the
condition that the direction of the vector of their action coincides, the amplifying
function of the prefix is realized. Intensification of the verbal meaning is realized
mainly in German, for example: aufsteigen (to rise upwards), where the separated
prefix auf- expresses the direction upwards, and the verb steigen means 'to rise';
niederfallen (to fall), where the separable prefix nieder- and the verb fallen (to fall),
indicate the direction of the action down. In the Russian and Tatar languages the
amplification of the directive meaning of the displacement verb with the help of
prefixes modifying verbs of directive semantics is much less frequent. An example is
the Russian verb cnaoams (to subside), where both the prefix c- and the verb nadame
express the direction of action downward, Tatar ecsiroin mewy in which also the main
verb ezviny, and the modifying one mewy expose the action from the top down. This,
from our point of view, is a kind of synergistic modification-amplification function.

The emergence of a completely new lexical meaning on the basis of the old one
signifies a mutation. A mutation of the meaning of the displacement verbs is
accompanied by a change in the categorical value of the prefix verbal unit. For
example, German gehen (to go), iibergehen (to deprive some one of attention, to come
down to the side of (in a dispute); aufbrummen (to drive on some one, to run
aground), whereas brummen means to growl, to roar, to buzz. In the Russian language
the following verbs can serve as an example: cmynams — ycmynamu (to step — to give
place to somebody), npucmynams (to start working), npocmynamse (to show through
clothes). In the Tatar language the mutation of meaning is observed in the analytic
verb epmuinvin (muwenen) uviey (to break through (for example, we are talking about
the grass that broke from the earth to light), while the Tatar verb epmy means to tear
paper (kaeasv epmy).

The neutralizing function of the prefix is realized if the action vector, implied in the
formant and in the verb, does not coincide. "The verb loses the direction of the
movement originally set in the semantics, thereby dominating the meaning of the
prefix over the semantics of the verb ... The neutralizing function of the prefix is
realized only in the general context of the statement" (Konobeeva, 2006). Thus, in
German the verb hinuntersteigen (to descend downwards), the directive semantics of
the verb steigen (to go up) is neutralized and changed by the meaning of the detached
prefix hinunter-, indicating the direction of action down:

For example: «Dann ging er ohne zu griifsen weg und stieg die Leiter hinuntery (Boll
H. Wo warst du, Adam?) — Then, without saluting, he went to the stairs and went
downstairs.

The implementation of the neutralizing function of the formants of the semantics is
not typical for the Russian and Tatar word-building.

Table 3. Type of word-building meanings

Type of word- The Russian The German The Tatar
building meanings language language language
1. modification untu (to go), weglaufen (to run Herepern kepy
(the acquisition of an | mpuiitu (to pass), | away), (to run into),
additional meaning yiiTH (to go herbeilaufen (to Herepen KUTy
by the original verb) | away) come running), (to run away),
vorbeilaufen (to Herepen 4bIry
run by) (to run out)
1.1. modification- cranarth (to aufsteigen (to €rbUIBII TOLIY
amplification subside) climb up) (to fall down)
function
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2. mutation cTynarts (to kommen (to €pTHUIBII OF
(accompanied by a step), come), THUILIENEI
change in the yCTYIaTh abkommen (to lose | ubIry (to break
categorical meaning | (mecto) (to give one’s way), through)
of the derivative place to), aufbrummen (to
verb unit, its npucTynars (K run over someone,
desemantization) pabote) (to start | to run aground),
working), rummen (to growl,
MPOCTYNaTh to roar, to buzz)
(cKBO3B OZEKY)
(to appear
(through
clothes);
2.1. neutralizing within the hinuntersteigen (to | within the
function category under climb down), category
consideration steigen (to rise), under
was not detected | hinunter- indicates | consideration
the direction of the | was not
action down. detected

Conclusion

Derivational category "displacement causation" is extensive in a quantitative sense,
complex-structured and significant in the aspect of modeling language picture of the
world. Different language speakers and representatives of different cultures can
consider, interpret, and explicate content categories in a different way. The specificity
of conceptualization of reality by an ethnic group is more apparent when doing
comparative research on universal and ontological categories, such as “movement in
space”. Both the language system and the presence of absence of means of
verbalization of a certain phenomenon of reality in this language system indicate
those spheres of life, which were particularly important for people in the period of
language formation and at the same time are considered to be an evidence of this
people’s ethnic mental world outlook. Comparison of word-formation models, types
of the different structured languages allows to allocate common word-formation
relations, to reveal both lexical, and word-formation lacunas in the course of
expression of a meaning and to present national-caused hierarchy of evaluation
conceptions of ethnos.
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